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tages of practicing a multilingual geography and “thinking
in-between languages”. We will address these questions as
For the past decade, an international debate has addressedtive French speakers and mid-career tenured geographers.
the internal diversity of geography as a discipline, a diversity
that is at the same time national, linguistic, and conceptual
(for instance, see Gutierrez and Lopez-Nieva, 2001; Braun
et al., 2003; Garcia-Ramon, 2003; Aalbers, 2004; Aalber
and Rossi, 2007; Fall and Reése, 2008; Schuermans et al.
2010; Bajerski, 2011; Beski and Ferenc, 2013). While early
on, the discussion questioned Anyjlgeography’s interna-
tional status, we agree with the call by Fall and Minca (2012)

and others to reject simple binaries between Anglo geog- 1. narrowness of mind, ignorance, or the like, considered

raphy and “other” geographies from the rest of the world. a5 resulting from a lack of exposure to cultural or intel-
In keeping with this, we locate this paper’s analysishin lectual activity.

Francophone geography, not only to further highlight the
diversity of “other geographies”, but also to assess the ge- 2. a trait, habit of thought, etc., characteristic of a provin-
ographies of power — both internal (e.g., institutional) and cial, a province, or the provinces.
external (the existence of a subsystem) — to the so-called
periphery (Rodriguez-Pose, 2006). In so doing, we follow 3. a word, expression, or mode of pronunciation peculiar
Best's (2009) suggestion to use a postcolonial perspective  to a province.
when analyzing geographies of knowledge production.
Indeed, there are several scientific spaces, with complex 4. devotion to one’s own province before the nation as a
hierarchies and processes of (self-) exclusion, also withinthe ~ Whole.
peripheries. We argue that, during the last third of the twen- L ) , .
tieth century, Francophone human geography may well havérhes_e f_our definitions pomt to '_[he subs_ystem N autonomyz It
constituted a provincial subsystem, that is, a relatively closed)rovInCIaI way of functioning, its specific language, and its
space V_Vithin the discipline. Following Wismann_ (2012), we 7 Provincialism — Dictionary.comCollins English Dictionary
also point to some of the challenges and — crucially —advan- completes- Unabridged 10th EditionHarperCollins Publish-
ers, httpy/dictionary.reference.coffarowséprovincialism (last ac-
1Following Fall and Minca (2012:18), we choose to use this cess: 11 November 2012). We deliberately chose an online dictio-
“rather informal term to mean Anglo-American, British-American nary to underline the materialficulties of access to Anglo mate-
or English-language geography”. rials from outside the Anglo sphere.

We suggest that the notion of provincialism can usefully
' describe and explain French geography’s position within
the discipline at the end of the twentieth century. Dictio-
nary.cont defines provincialism as follows:



http://dictionary.reference.com/browse/provincialism

hierarchical relationships to the rest of the world. We will ex- ers (e.g., North and West Africa) come across more as dom-
plore them in turn to assess the hypothetical provincial qualinated peripheries, locked in a neocolonial, institutional, and
ity of Francophone geography. financial, dependence. They have long been privileged sites
Before we proceed, some important caveats: fingtyin- for fieldwork for French geographers. Many North African
cialism has pejorative undertones (see definition 1), whichand West African geographers still come to France for their
we regret, because Francophone geography can rightfullf?hD, and seek to publish in French journals. Research net-
claim many objective achievements. We certainly do notworks and collaborations between geographers in the for-
wish to imply that Francophone geographers are countrymer colonies and geographers in France have benefited both
bumpkins; what we mean is that their intellectual horizonssides, because they havBaved easy international exposure
and careers tend to develop within linguistic boundaries, andand international research partners — often prerequisites to
that these have become provincial. Second, Francophone gebtain funding. They also provided French geography with
ography has always been historically diverse, and there haa welcome exposure to thather, although from a secure
always been independent, free-spirited (“franc-tireurs”) ge-power position.
ographers who have transgressed disciplinary and linguistic This subsystem could be called provincial, because it was
boundaries, delivering substantial scientific inputs in the pro-idiosyncratic as well as relatively closed and autonomous
cess. We are therefore analyzing a mainstream tendency hereis-a-vis so-called international geography; as a result, it
Thirdly, specific subfields within the discipline (e.g., physi- lacked exposure to international debates (definitions 1, 2, and
cal geography, GIS, and locational analysis) have taken ad4). This somewhat caricaturing statement points to the fact
vantage of their more standardized publishing norms to parthat French authors, located in the influential core, tended
ticipate in international debates held in English. Our inter-to debate only geographical concepts in French and to quote
vention here addresses the situation in human (social, politimostly references in French. The following reasons help ex-
cal, cultural) geography. Last, and under significant pressurglain this situation:
(e.g., neoliberal reforms, competition for tenured jobs, and
rating assessments), the French core of the Francophone subl. This set of theories and references was perceived as
system is rapidly seeking to become more international, es-  self-sustaining. The notion ¢érritoire/territory, for in-

pecially within younger generations; in this regard, our anal- ~ stance, as theorized by Roger Brunet (19903) &on-
ysis is a diagnosis of the present situation as burdened by past nemaison (1981), Maryvonne Le Berre (1992), Bernard
inheritances. Debarbieux (1999), or Jacque\ly (1999) is at the

core of much geography work in French. It is verffidi
cult to have an international discussion about a body of
untranslated theory (Fall, 2007).

The Francophone province of geography can be described as
a subsystem within international geography, because it has
long been structured around a strong core, “peripheral” inter-
faces, “margins”, and “dependents”. The system’s core has
a proud national history in geography: the Vidalian school
was once dominant internationally, and French was one of
the main languages used at international conferences — it has
— rather quaintly — remained one of the twiicial languages

of the International Geography Union. The national disci-
plinary debates around concepts and geography’s future has
bgen lively and strong. Thls internal, deep-rootgd strength 3. The Francophone subsystem has long remained fairly
might have been the main reason for both the existence and . : .

L sustainable, dynamic, and open to new ideas, because
sustainability of a Francophone subsystem. It has also been innovative intellectual exchanges oceurred through in-
sustained by steady relationships between its French core SR ) 9¢ 9
and its so-called perceived “margins.” some of which are in- terdlsuplmary coIIaboratlpns Wlth other Franco.phon.e
novative and open to the world (e.g., Quebec, Francophone researchers in other social sciences (e.g., sociologists
Switzerland, and Belgiuf) and act ;sls”interface’s while oth- and historians) rather than through international collab-

' ' orations with non-French-speaking geographers.

2. Outsiders’ perspectives have often been considered ir-
relevant to local debates and have even been summar-
ily dismissed. Ironically, this might be especially true of
contributions that make use of “French theory” (Cusset,
2003; Varii Auctores, 2004), in a bizarre though ironic
reversal of the disciplinary Orientalism pointed out by
Fall (2012): Chivallon argues that “it is scarcely possi-
ble to speak of ‘postmodern geography’ in France with-
out suspicion of scientific heresy” (2003:406).

3 Because we situate our analysis in the French core, we will nol_E . b ined by i | legiti .
address non-French Francophone geographies here, except to insi lf"s subsystem was sustained by internal legitimation pro-

that their position between French-speaking, English-speaking, an§€SSes and institutional specificities (including shortcom-
German-speaking geographies has given them a remarkable vitalngs), achieved through local (provincial) journals, confer-

ity. They have often been agents of change for French geographgnces, and institutions, in which a specific system of French-
(Claval, 1998). centered norms was enforced:



1. Peer-reviewed disciplinary journals such laEspace 5. Building a successful academic career in France re-
géographique(considered the flagship of French ge- quires a French-centered publishing and networking
ography, founded in 1972 by Roger Brunet), #e- strategy.
nales de géographi@ounded in 1891 by Paul Vidal de
La Blache), and many other regional or thematic jour-
nals publish articles overwhelmingly written in French,

Mastering this French-centered, provincial subsystem was|a

prerequisite to become an academic geographer in Francge.

written mainly by French authors. Indeed, as Bajer- On top of all thls.’ knowing, using, and pubhshmg vy|th|n
the Anglo theoretical framework — a huge investment in own

ski (2011:308) has shown, in French journals 82 % of dti has | b ved touah and
authors and 67 % of references are French. Most re_money and time —has long been perceived as very tough an

viewers are also French. Conversely, gaining access 6 robably not worth theféort
the main international journals is extremelyfatiult and

limited: for instance, CNRS (National Center for Scien-

tific Research), which is fairly resourceful and which

funds many university research teams, does not provide )
access to journals such astipode and only JSTOR Last, the Francophone subsystem is also structured by lan-

(Journal Storage) has acces@teawith a six-year de-  9Uage, and by a single but international language at,that
lay. which corresponds to definition 3 @fiovincial. The ques-

tion of language in geography is a fascinating and expand-

ing research field. Certainly, being able to write in English

— and to pay for editingproofreading — is the first obstacle

to overcome when one wants to enter international debates

and has little to do with scientific relevance (Garcia-Ramon,

2003; Aalbers, 2004). The main journals’ persisting Anglo

bias has been well documented (see Gutierrez and Lopez-

Nieva, 2001; Vaiou, 2003; Beki and Ferenc, 2013). How-

ever, in our view, this is just one part of the problem. Cru-

cial disciplinary keywords can have veryidirent meanings

) . ) in various languages, which leads to veryfelient ways of

3. Research subjects — for instance, PhD subjects — deghining To name just one example, Anglo geographical de-
mostly with the French-speaking universe: 32% of all 505 often rely on the dialectic between space and place. Be-

the PhPS submitted in Frange between 1990 and 1_99%ause of dterent conceptualizations of plade(1) and space
dealt with France and 44 % with former French colonies (espac} this dialectic is meaningless in Frendfieuis not

(Knafou, 1997).

2. As far as geography is concerned, institutions of learn-
ing (universities), research (CNRS), and evaluation
(CNU (National Council of Universities); National
Committee for Scientific Research), tended to function
in French, with French norms and mostly French col-
leagues, with a few exceptions in the form of colleagues
based in Francophone institutions, to provide an inter-
national hue.

a “humanized space” nor a “[setting] in which social rela-

tions and identity are constituted” (Johnston, 2000:582sq). In

4. There was a general lack of international mobility, due Francophone geography and particularly in the widely used
to financial constraints and the lack of supporting struc-pictionnaire de la géographie et de I'espace des socjétés
tures. For instance, sabbaticals are very few — 15 to 2Qjey is mainly a kind of space within which distance is con-
per year only fered by the main source, the CNRS be- sjgered irrelevant. Unlike with Anglo conceptualizations, the
tween 2000 and 2008 for 1100 to 1300 possible candi-guestion of a sense of place, or the opposition between place
dates — and dicult to obtain — having had a sabbatical gnd space to analyze the relationships between local speci-
in the previous 10yr acts as a disqualifier for a sabbat+icities and general processes, are not central to the debate.
ical from the CNU, the second main provider nation- By contrast, theDictionnaire does not opposteu to space
ally*. Also, all university lecturers must teach 192 h per pt toaire (area), a kind of space in which distance is consid-
year (that is, 8-10 courses); this comparatively heavyered relevant (evy and Lussault, 2003Yerritoires are un-
teaching load is made heavier by the lack of teachingderstood as an example of an areal space with topographical
assistants to help mark exams, together with a shortaggnetrics, as opposed téseauxnetworks), which have topo-
of support sté, which leaves many routine administra- |ogical metrics; metrics being a way of measuring distance
tive tasks to faculty. within a space. Hence, Francophone geographical thought is

not structured by the plagpace dialectic, but by a trialec-
* Source: Bilan de la mandature 2000-2004 de la sec- tical relationship betweetieu, réseay andterritoire. As a

tion 39 (hitpy/sir39.free.frarticle.php3?idarticle=35, last ac-  regylt, translating geographical texts is anything but straight-

cess: 6 February 2013)Rapports de conjuncture de la ¢3nyard. Translating a concept can lead to the loss of some
section 39 (2003: httpy/sIr39.free.ffarticle.php3?idarticle=21;

2010: httpy/www.cnrs.fycomitenationgtlograpport2010; partic- 5 It would be interesting here to draw a comparison with Russian
ipant observation of one of the authors for the 39th section of theor Arab geographies, which are also elaborated in an international
Comité national 2004-2008 and the CNU since 2012. language.
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of the original connotations and relational meanings (Olwig, Edited by: F. Klauser

2002). A fundamental keyword suchgsaceor placeis nec-  Reviewed by: one anonymous referee

essarily a node of intertextuality: it refers to other texts, other

images, and other meanings that cannot circulate simultane-

ously through translation. As a result, we must mourn for the

loss of translation as equivalence (Ricoeur, 2004).

. F_u_rthermore, |§ it at all useful — as opposed to Eth'ca”_y In line with our own hypothesis, we propose an experimental

justified and desirable — to seek to overcome these linguis- pipjiography, centered around the main references in French,

tic and national boundaries within geography? Surely, social and including contributions by “other” geographers (i.e. based

scientists — and especially geographers — cannot be bound to in non-Anglo institutions), Anglo references being — for once —

a single way of seeing the world: remaining provincial, lim-  peripheral.

ited in outlook, and unsophisticated is a failure in the ethics

of science. But are these (perhaps too) foreign ideas useful thalbers, M. B.: Creative destruction through the Anglo-American

understanding one’s research object? Also, to what extent is hegemony: a non-Anglo-American view on publications, refer-

it a scientific problem to have never read any geography liter- €S and language, Area, 36, 319-322, 2004.

ature in Arabic, Russian, Brazilian, or Chinese? Beyond An-/a/0ers, M. B. and Rossi, U.: A coming community: young ge-
lo geoaraphv’s hegemony and the theoretical gatekeening in ographers coping with multi-tier spaces of academic publishing

glog _g pny 9 y . 9 . _p 9 across Europe, Soc. Cult. Geogr., 8, 283-302, 2007.

Anglo jou_rnals, as well as the strategies people might Imple'Bajerski, A.: The role of French, German and Spanish journals in

ment to circumvent them, why should anyone be compelled  scjentific communication in international geography, Area, 43,

to use foreign ideas to make their point? Imported theories do  305-313, 2011.

not inherently deserve more respect than locally rooted onesganski, J. and Ferenc, M.: forthcoming, preprint, “International” or

As geographers, we know that scale matters. Applying this “Anglo-American” journals of geography? Geoforum, 45, 285—

idea to the geography of knowledge production would mean 295,doi:10.1016.geoforum.2012.11.01@013.

that what is scientifically relevant at a global or international Best, U.: The invented periphery: constructing Europe in debates

level might not be relevant at a local level, and vice versa. about “Anglo hegemony” in geography, Soc. Geogr., 4, 83-91,
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